oY BMNO «JOHELKNI HALIMOHANBHBIA YHUBEPCUTET»

PAKYJIBTET NHOCTPAHHDbIX A3bIKOB
Kacbenpa Teopun 1 NpakTUKX MepeBoza

O0-MeTogn4eckoun

E. U. Ckada
2020 r.

PABOYASA MPOrPAMMA YUEBHOW ANCLUUMANHDI
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A3bIKN)

cneynannTet
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O4HasA
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YTBEPXOAIO:
‘HbIX A3bIKOB

A.T. YanHckasa

OOHELKUIA
HAT'CHANbHbIN

No7

Mporpamma y4ebHON AWCUMNAUHBI  «JIEKCMKONOTrnsA» COCTaBNeHa Ha OCHOBaHWUM
defepabHOro rocyfapcTBeHHOro obpasoBaTeNlbHOrNo cTaHapTa Bbicwero obpasoBaHus (ProcC
BO) no cneuunansHocTn 45.05.01 [MepeBof W nepeBOAOBeAeHNe, YTBEPXAEHHOrO MPUKa3oM
MuHucTepcTBa 06pa3oBaHmMs U Hayku Poccuiickoin ®epepauun ot 17 oktabps 2016 r. Ne 1290 ¢
N3MEHEeHUAMU 1 fonosiHeHnaMu ot 13 nons 2017 r.;

Mopagka opraHuMsauum yyebHoro npouecca B 06pa3oBatesibHbIX OpraHu3aumax BbICLLIEro
npoeccroHanbHOro o6pasoBaHmsa [oHeukoin HapoaHoin Pecny6nmkn, yTBEpXXAEHHOI0 NPUKa3oM
MwuHucTepcTBa 06pasoBaHus n Hayku AHP Ne 1171 ot «10» Hoa6ps 2017 r.;

y4yebHOro njiaHa W OCHOBHOW 00pa3oBaTefibHOW MNporpamMmbl MO CreuuanbHOCTK
45.05.01 Mepesofs 1 nepeBogoBefeHne. CneuunanbHbIA nepeBos (aHIMMNCKNIA U HEMELKUI A3bIKK),
pa3paboTaHHbIX B FTOY BMO «[0oHeUKWiA HaLNOHabHbIA YHUBEPCUTET.

Pa3paboTymK:
KaHAMAAT (OUNONOrMYECKUX HAYK, JOLEHT,
[OLEHT Kathepbl TEOPUN N NPaKTUKN NepeBoja . M. Mograiickas

Mporpamma y4yebHOW AUCUMUMNAUHBLI YTBEPXAEHA Ha 3acefaHun Kadenpbl Teopun W
NpakTUKK nepesoja
Mpotokon Ne 9 oT «20» mapTa 2020 T.

3aBeaytoLL;as Kadenpol . M. Mogaraiickas

Mporpamma y4eGHOM AMCUMMAUHBLI  0f06peHa Y4yebHO-METOAMYECKON  KOMMUCCUEl
(hakynbTeTa MHOCTPaHHbIX 5S3bMCOB
MpoTtokon Ne 4 ot «15» anpena 2020 r.

Mpepfcenatens y4e6HO-MeTOANYECKON
Komuccun akynbTeTa O. /1. beccoHoBa
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1. OBJACTBh IPUMEHEHUA U MECTO JUCHUIIJIMHBI B YYEBHOM ITPOLHECCE

Kypc «Jlexcukonorus» oTtHocuTcs K 0a3oBoit yactu bioka 1 JucuumiuHbel (MOAYIH) TO
cnermansHocTH 45.05.01 TlepeBox u mepeBonoBeneHue. CrieruanbHbIN mepeBoa (AaHTIUHCKUN U
HEMELKUH S3bIKH).

Jucuurnnuna peanusyercs Ha (akynprere HHOCTpaHHbIX s13b1K0B JJOHHY kadenpoii Teopun
U IPAKTHKY [1EPEBO/IA.

Jns u3ydeHus JaHHON ydeOHON NMCHHIUTMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHWS, YMEHHS W HAaBBIKH,
(dbopMupyeMble TaKHMH TPEANISCTBYIOIIMMHI TUCHUIUIMHAME, Kak: «BBeneHune B s3bIKO3HAHHE,
«[IpakTH4ecKuil Kypc IepBOro MHOCTPAHHOTO SA3bIKa», «PyCCKHI S3BIK M KYJIBTYpa peun». JlaHHbIN
Kypc Takke cBsizaH ¢ Kypcamu «Teoperndeckas rpammaTkay (pasaen «Mopdonorus»), «ctopus
MIEPBOr0 HMHOCTPAHHOTO si3bIKa» (pasnen «IIpoucxokaeHue CIOBapHOTO COCTaBa AHIJIMHCKOIO
sa3plkay) U «Ctunnctuka» (pasgen «CrTuiaucTuueckas CTpaTU(UKalusg CIOBapHOIO COCTaBa
AHTJIMHCKOTO SI3bIKAY).

[lonmyueHHble B pe3ynbTaTe OCBOEHUS JAHHOW IUCHUIUIMHBI 3HAHWS, YMEHHUS U HaBBIKU
HEOOXOIMMBI JJIsl TIOATOTOBKH BBIMYCKHOUN KBaJIM(UKAIIMOHHOW pabOThl U W3YYEHHUS CIIEAYIOLIUX
mucuumnH:  «lIpakTUKyM MO KynbType pedeBOro OOUIEHHMSI NMEPBOrO0 HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa»,
«[IpakTnyecknii Kypc TIepeBoja MEPBOTO HWHOCTPAHHOIO  s3bIKa», «Jlekcuueckue u
rpaMMaTuyeckue MpoOneMbl mnepeBoaa», «llpakThyeckuil Kypc NHCBMEHHOIO IIepeBoJa B
CHeIUaIbHBIX 00JIACTAX» U JIp.

2. CTPYKTYPA JUCIHUIIJINHBI

Xapakmepucmuka yueoHou OUCyUnIUHb

CrenuansHOCTh 45.05.01 TlepeBox 1 mepeBOAOBEICHHE
Criennamsans CrnenaibHBIN TTepeBO/] (AaHTTTUHCKU U HEMETIKU T
SI3BIKH)
O6pa3oBarenbHas mporpaMma CHEIUAIUTET
Kpanuduxanms JIMHTBHUCT-TIEPEBOTUUK
KonndecTBo conepkaTebHbIX MOYIICH 1 (12 Tem)
JucrtunauHa 6a30B0# / BApHATUBHOMN YacTH brok 1 «/lucturmnael (MOTyIIH )
00pa30BaTeNIbHOM MPOrpaMMbl basoBas yacTh
®opmbl koHTpOJIst (MK, sK3ameH, 3a4er) MK, sk3amen
[Tokazarenun ouHas popma oOyueHus
KonnuecTBo 3a4eTHBIX equHUIL (KPEAUTOB) 2
T'ox moaroroBku 3
CemecTtp 5
KonmnuectBo vacos 72
- JIEKIIHOHHBIX 36
- MPAKTUYECKUX, CEMUHAPCKUX
- 1a00PaTOPHBIX
- CaMOCTOSITEIbHOM paboThI 36
B T.4. UHAUBHUAYaJIbHOE 3a/1aHNE
HegenpHoe KOMMYECTBO YacoB, T.4.
ayJIUTOPHBIX 2
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3. OIMCAHUME JUCHUIIJIMHBI

Ieau u 3ax1auu

I]ens — obOecrieunTh CTYACHTOB HEOOXOAMMOM CyMMO# 3HAHUHM, TEOPETUYECKH 0000IIAIOIINX
U CUCTEMATU3UPYIOIIUX CBEIEHHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOIO aHIIMHCKOTO S3bIKA.

3adauu — pacKkpeITh OCHOBHBIC MOHATHUS JIEKCUKOJIOTHH; C(POPMUPOBATH Yy CTYICHTOB 0a3y
3HAaHUN O CJIOBE KaK €IMHHULE A3bIKAa; OCBETUTH NPUHIMUIIBI CHCTEMHOI OpraHu3aly CIIOBApHOIO
COCTaBa f3bIKA; U3YYUTh OCOOEHHOCTH (Ppa3eoJIOTUU U CIIOBOOOPA30BAHUS B AHIVIMHCKOM SI3BIKE;
paccMOTpeTh OCHOBHBIE CXOJCTBA W PAa3JIMUMsl B JIEKCUYECKMX U (pa3eosIOTMUECKUX CHUCTeMax
AHTJIMHCKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB; C€O3JaThb TEOPETUYECKUE MPEANOCHUIKH JUIsl MPUMEHEHUS
MIPaKTUYECKUX 3HAHUW M HaBBIKOB B 00JACTH NepeBOJa JIEKCMUECKUX €AWHHUL (OPMHUPOBATH y
CTYIACHTOB HAy4HOE€ MBIIUIEHUE; CIIOCOOCTBOBATh PACIIMPEHUI0 MPO(GECCHOHAIBLHOIO KpYyro3opa
CTYIACHTOB B OOJIAaCTH aHIJIMIICKOTO $3bIKa M IEPEBOJA; Pa3BUBATh HABBIKU CAMOCTOSATEIbHOMN
Hay4YyHO-MCCIIEI0BATENbCKON PabOTHI.

TpeboBaHud K pe3vaLTATAM 0CBOCHHUSA AUCIHHIIINHBI

[Ipormecc n3ydeHuUsT TUCIUTIINHBI «JIEKCHUKOIOTHs» HAmpaBiieH Ha (GopMUpOBaHUE FIEMEHTOB
crenyromux kommeTeHImi B cootBeTcTBUH ¢ @I'OC BO P® no cnernmansrocTr 45.05.01 Tlepeson
U TIEPEBOJOBEACHUE M OCHOBHOW 00pa30BaTENIbHOW MPOTpaMMBbl BBICIIETO MPOGECCHOHATBHOTO
obOpazoBanust cneruanbHocTu 45.05.01 IlepeBon m mepeBomoBencHue. CrenuaabHBIA TEPEBO
(aHTJIMHACKUIN ¥ HEMELIKHIA A3bIKH):

a) oowexkyromypuuix (OK):

CIIOCOOHOCTh OCYLIECTBIISITh Pa3iNdHbIe (POPMBI MEXKKYIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS B LIETSAX
obecrieyeHHUs COTPYAHMYECTBA IMPU pPEIIEHUH MNPOPECcCCHOHANbHBIX  33Jay, TOJIEPAHTHO
BOCIIPUHHMMAsl COILIMAJIbHbIE, ITHUYECKUE, KOH(ECCHOHANIbHbIE, KYJIbTYpHbIE M HWHBIE pa3IUyus
(OK-5);

CIOCOOHOCTH K caMOOpraHu3anuy 1 camooopasosanuio (OK-7);

0) oowenpogpeccuonanvuvix (OIIK):

CIIOCOOHOCTh ~ NMPUMEHATh 3HAHUE JIBYX HHOCTPAaHHBIX  SI3bIKOB NI PEIICHUS
npodeccronansHbiX 3a1a4 (OIIK-3);

CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSITEIbHO OCYHIECTBIIATh MOMUCK MpodeccHoHambHOM HHGpOpMAIUU B
MICYATHBIX U HJICKTPOHHBIX HCTOYHHUKAX, BKIIFOYAs JICKTPOHHBIE 0a3bl gaHHbIX (OITK-5);

8) npogheccuonanvuvix (I1K):

OPraHu3alMOHHO-KOMMYHUKANMOHHAS e TeJIbHOCTD!

CIOCOOHOCTh MPOBOJAUTH JTUHTBUCTUYECKUIN aHAIIM3 TEKCTa/TUCKypca HA OCHOBE CHUCTEMHBIX
3HAHWI COBPEMEHHOTO 3Tala ¥ UCTOPUH Pa3BUTHS n3ydaeMbix si3b1koB (ITK-1);

CIIOCOOHOCTH BIIAJIETh YCTOMYMBBIMU HABBIKAMH TOPOKICHHS PEUM Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX
C y4eToM HuX (DOHETHUECKON OpraHu3allid, COXpAaHEHHUS TEeMIla, HOPMBI, y3yca U CTHUIIS S3bIKa
(IIK-3);

CIIOCOOHOCTh BNAJIETh BCEMH pErHcTpaMu OOIIeHHS: OQHUIMATbLHBIM, HEO(DHUIHATBHBIM,
ueirpanpabiM (TTK-5);

CIIOCOOHOCTh pacro3HaBaTh JIMHIBUCTHYECKHE MAapKephl COLMAIbHBIX OTHOIICHUN W
a/IeKBaTHO UX MCIIOJIB30BaTh ((POPMYIBI MPUBETCTBUSA, MIPOIIAHKS, SMOIIMOHATHHOE BOCKIUIIAHKE),
pacrno3HaBaTh MapKepbl PEYEBOIl XapaKTEPUCTUKU YeIOBEKa Ha BeeX ypoBHsX s3bika (ITK-6);

CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHATh METOJAUKY OPHEHTUPOBAHHOTO TMOWCKAa WHGOpMAIlUU B
CIPABOYHOM, CIICIIUAILHON JIUTEpaType U KoMmmbloTepHbIX ceTsx (I1K-8);

UH(OPMAIHOHHO-AHAJIUTHYECKAS IeATEIbHOCTD .

CIOCOOHOCTH K 0000IIEHUI0, KPUTHUECKOMY OCMBICICHHIO, CHCTEMaTH3alluu HHGOPMAIHH,
aHaJIM3Y JIOTHKH paccykaeHui u BrickaspiBanuii ([TK-15);
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CIOCOOHOCTh OIIGHMBATh KauyecTBO M CojJepkaHue HHGOpMAIMH, BBLACIATH Haubolee
CylIecTBEHHbIE ()AaKThl W KOHIICTILMH, JaBaTh UM COOCTBEHHYIO OLIGHKY M HHTEPIPETAIHIO
(TIK-16);

HAY4YHO-HCCIe10BATE]bCKAs 1eATeTbHOCTD:

CIOCOOHOCTh HPUMEHSTh METOJABl HAYYHBIX HCCIEJOBAaHMH B  NpOQecCHOHATBHON
NEATeNbHOCTH, AaHAJIM3UPOBATh  MaTepHalbl  HCCIENOBAaHWH B  OOJNIACTH  JIMHTBHCTHUKH,
MEXKYITbTYPHOW KOMMYHUKAIlMM W TIEPEBOJIOBEICHHUA C COONMoAeHneM Oudmmorpaduyeckon
KyJbTYPBI s perieHus npodeccnonanbhbix 3amad (I1K-18).

B pe3yabTaTe n3yyeHusi y4eOHOI TUCHHUNJIMHBI CTYAEHT A0JKeH

3HaAMb:

— OCHOBHBIE TIOHATHUS H TEPMUHOJIOTHIO KypcCa;

— METO/IbI UCCIIEAOBAHUS JIEKCUIECKOTO U (hpa3eoIOTHIECKOTO COCTaBa SI3bIKA;

— OCHOBHBIE ITPU3HAKH CJIOBA KaK OCHOBHOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOH €IMHUIIBI S3bIKA;

— CTPYKTYpY CJIOBa M MOTHBAIIMIO 3HAYCHUS;

— THUMBI 3HAYEHUH CIIOBA, MYTH PA3BUTHS HOBBIX 3HAUYEHHWI CJIOBa B AHTJMICKOM M PYCCKOM
S3BIKAX;

— CHCTEMHBIE OTHOIICHUS JICKCHICCKUX EINHUIL;

— JIEKCHYECKHEe KaTerOpUy CHHOHMMUH, aHTOHUMHUH, OMOHHMUH, TTOJIMCEMHM;

— (QopMBI TPOSIBIICHHS HAITHOHATEHO-KYJIBTYPHOH CIIEITU(PHKH CEMAaHTHKH CIIOBA;

— 0COOEHHOCTH aHIVIMHCKON (h)pa3eosIOTUU B CPAaBHEHUU C PYCCKOM;

— crenuduKy cIIoBOOOpa30BaTEIbHON CHCTEMBI aHTITUICKOTO SI3bIKa B CPABHEHUH C PYCCKOM;

— OCHOBBI JIEKCUKOTpa(hu KaK HAYKH O COCTaBJIEHUH CIOBapei;

— OCHOBHBIE THUIIbI CIIOBape;

ymembp:

— 0XapakTepU30BaTh CJIOBO KaK €UHUILY JEKCUUECKON CUCTEMBI SI3bIKA;

— aHAIU3UPOBATh CTPYKTYPY JIEKCUYECKOI'O 3HAYEHUS CIIOBA;

— OIpeAeNATh XapakTep CUCTEMHBIX OTHOIIEHUM MEXIY JEKCUUYECKUMH €AMHULAMH aHTJIMHCKOro
U PYCCKOTO SI3bIKOB;

— aHaAIU3UPOBATh CJIOBOOOPA30BATEIbHYIO CTPYKTYPY JEKCUUECKUX €AUHUIL B IBYX SI3bIKAX;

— U3BJEKaTh HH(POPMALIMIO U3 HAYYHBIX TEKCTOB Pa3HbIX TUIIOB, CJIOBApEN U CIIPABOYHUKOB;

— OPHUEHTUPOBATHCS B MHOSA3BIYHBIX peaslusiX, IpUBJeKas He00X0AuMble (JOHOBBIE 3HAHMS,

— OILIGHUBATh U CPAaBHUBATH PA3IMYHbIC KYJIBTYPhI C IIO3ULUHU OOLEUETOBEYECKUX IEHHOCTEIH;

— TBOPYECKHM  MHCIIOJB30BaThb  TEOPETHMUYECKHE  3HAHMS A pPEUIeHHUs  MPaKTHYECKHX
npoeccHOHANBHBIX 3aJad B IpOLECCe MEPEeBOMYECKON JEATENBHOCTH U MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIUH;

enaoemu:

— CHCTEMOH MpesCTaBIEHUI O CBSA3M fA3bIKA, MCTOPUM M KYJIbTYpbl HapoJa, O HaIlMOHAJIBHO-
KyJIBTYpHOH crienn(uKe CTpaH N3y4yaeMoro s3blka U CBOEH CTpaHbI;

— OCHOBHBIMHM METOJIaMH U PUEMaMHU JUHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a JIEKCHUKH;

— HaBBIKAMHU CaMOCTOSATENbHON HAyYHO-UCCIIEJ0BATEIbCKOM 1€ TENbHOCTH.

4. COIEPKAHUE JUCIHUILIVHBI U ®OPMBI OPTAHU3AIIAN YYEBHOT O
MPOILIECCA

Kpr JUCITUTIIINHBI «JIEKCUKOIOTHS npeaycMarpuBacT CICAYIONIUC (I)OpMLI OopraHu3alnunu
yLICGHOFO nponecca: JICKIIMOHHBIC 3aHATUA U CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta CTYACHTA.

B y‘-IC6HOM nmponecce MHUPOKO TMPUMCHAKOTCA AKTUBHBIC W HHTCPAKTUBHBIC (I)OpMBI
IIPOBCACHUA 3aH}ITHf/'I, BHCAYAUTOPHAA CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta, 6aJIJIBHO-pCf/'ITHHFOBaH cucTeéMa
OICHKHU YCIICBAEMOCTH, TNYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOC O6y‘ICHI/Ie.



JIeKUMOHHBI ~ MaTepHal
MYJIBTUMEIUNHOTO MPOEKTOPA.

MNpEaACTaBIACTCA B

BUIC HpCSGHTaL{I/Iﬁ npu oMo

ITopsiiKOBBIM HOMEP U TeMa

Kp aATKO€ COACPKAHUEC TEMbI

Cooeporcamenvuutii modyis 1

Tema 1. Lexicology as a Branch of
Linguistics.

Basic notions of lexicology. Branches of lexicology. Methods
of analysis in lexicology.

Tema 2. Word-Meaning. Types of
Word-Meaning

The grammatical meaning. The part-of-speech meaning. The
lexical meaning. Denotational and connotational components
of lexical meaning. Specific features of lexical meaning in
English and Russian.

Tema 3. Change of Meaning.

The causes, results and nature of semantic change. Changes in
the denotational component of meaning. Changes in the
connotational component of meaning.

Tema 4. Polysemy. Semantic
Structure of the Word. Context

The notion of polysemy. Types of meaning in the semantic
structure of the word. Types of context. Polysemantic words
in English and Russian.

Tema 5. The Structure of the
English Word. Ford-Formation in
English.

Morphological structure of the word. Semantic and structural
classifications of morphemes constituting the word. The ways
of word-formation in Modern English. Some specific features
of English and Russian word-building systems.

Tema 6. Motivation of Meaning.

Phonetic motivation, morphological motivation, semantic
motivation, complex morpho-semantic motivation.

Tema 7.
Semantic classifications of words.

Classification of words according to the concepts underlying
their meaning, the relationship of inclusion, semantic
similarity, semantic contrast.

Tema 8. Formal and Extra-
Linguistic classifications.

Classification of words according to the similarity of their
form. Classification of words according to extra-linguistic
factors.

Tema 9. Etymological Survey of
the English Vocabulary.

Classification of native words. Classifications of borrowings
(according to the aspect borrowed, the degree of assimilation,
the language from which the word was borrowed).

Tema 10. Word-combinations and
Phraseology.

Types of word-groups in English. Classifications of
phraseological units according to the degree of idiomaticity,
structural and semantic criteria. Common and divergent
features of phraseological systems in English and Russian.

Tema 11. Regional Varieties of the
English Vocabulary.

The notions of Standard English, local dialects, variants of
English. Variants of English in the United Kingdom (Scottish
English, Irish English). Variants of English outside the British
Isles (American English, Canadian English, the English of
India, Australian English, New Zealand English).

Tema 12. Types of Dictionaries

Lexicography as a branch of linguistics. Linguistic
Encyclopedias. Classification of linguistic dictionaries.
Explanatory  Dictionaries.  Translation  Dictionaries.

Specialized Dictionaries.
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Temarnueckuii mjian

Conep:xatejbHbIH MOAYJIBb 1

KoaundecTBo 9acoB

Ounas popma 00yueHus

B T.4.
o 3 3
HasBanusi coaep:kaTejbHBIX MO1YJIeil U TeEM E o = T
> |E |8 |E |5¢g 8¢
Q = = & = 9| 29
/@ (> = < 3¢ | H\$&
5} = o S =
= < S o & 82 a
e | |78
= = § =
O =~
Tema 1. Lexicology as a Branch of Linguistics 3 2 1
Tema 2. \Word-Meaning. Types of Word-Meaning 7 4 3
Tema 3. Change of Meaning 7 4 3
Tema 4. Polysemy. Semantic Structure of the Word.
4 2 2
Context
Tema 5. The Structure of the English Word. Word-
A : 7 4 3
Formation in English
Tema 6. Motivation of Meaning 7 4 3
Tema 7. Semantic Classifications of Words 7 4 3
Tema 8. Formal and Extra-Linguistic Classifications 4 2 2
Tema 9. Etymological Survey of the English
6 4 2
Vocabulary
Tema 10. Word-combinations and Phraseology 6 2 4
Tema 11. Regional Varieties of the English
10 4 6
Vocabulary
Tema 12. Types of Dictionaries 4 4
Hmozo no codeprcamenvnomy mooynwo 1 72 36 36

5. METOAUYECKUE PEKOMEHJALINA AJI51 TPOBEAEHUSI JIEKIIMOHHBIX,
INPAKTHYECKHUX U JIABOPATOPHbBIX 3AHATHUHU

TeMbl JIeKITHOHHBIX 3aHATHI

’% Ha3zeanue memot Kw’: aqceocgm 60
1 | Lexicology as a Branch of Linguistics 2
2 | Word-Meaning. Types of Word-Meaning 4
3 | Change of Meaning 4
4 | Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context 2
5 | The Structure of the English Word. Word-Formation in English 4
6 | Motivation of Meaning 4
7 | Semantic Classifications of Words 4
8 | Formal and Extra-Linguistic Classifications 2
9 | Etymological Survey of the English VVocabulary 4
10 | Word-combinations and Phraseology 2
11 | Regional Varieties of the English Vocabulary 4

BCEI'O 36
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6. METOAUYECKHUE PEKOMEHJIALIMHA 110 OPTAHU3ALIUN
CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

Opraﬂmaunﬂ CaMOCTOSITEIbHOI paﬁ()TbI CTYAEHTOB

CaMocTosITeIbHAS pa60Ta IO JICKCHUKOJIOTHMH NpPEAIoaract u3y4eHmue CTyJACHTaMH BOIIPOCOB

Kypca [0 MarepuaiaM y4eOHON U HayYHOU JIMTepaTyphl.

CamocTosTenbHas paboTa BKIIIOYACT CIEAYIOIINE BUIBI:

— OCBOCHHME IIPOCIYIIAHHOIO TEOPETUIECKOT0 JIEKIUOHHOTO MaTepuaa,

— W3YyYEHHE OTHAEIBHBIX TEM H BOIPOCOB, INPEAYCMOTPEHHBIX [UISI CaMOCTOSTEIBHOTO
W3y4YEHUS;

— CHCTEMaTH3allMsl BEIy4YEHHOTO MaTepHalla Iepes MOTyJIbHBIM KOHTPOJIEM U SK3aMEHOM;

— BBINOJHEHNE NHIUBUAIYAJIbHBIX 3aJaHUN.

o Konuuecmeo
Hazeanue memui
n/n uacoe
1 | Lexicology as a Branch of Linguistics 1
2 | Word-Meaning. Types of Word-Meaning 3
3 | Change of Meaning 3
4 | Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context 2
5 | The Structure of the English Word. Word-Formation in English 3
6 | Motivation of Meaning 3
7 | Semantic Classifications of Words 3
8 | Formal and Extra-Linguistic Classifications 2
9 | Etymological Survey of the English VVocabulary 2
10 | Word-combinations and Phraseology 4
11 | Regional Varieties of the English Vocabulary 6
12 | Types of Dictionaries 4
BCEI'O 36

7. UHAUBU Y AJIBHBIE 3AJAHUSA

I/IHI[I/IBI/II[yaJ'IBHI)Ie 3aJaHusd II0 JICKCHUKOJIOIMHU aHTJIUICKOTO  S3BbIKa npeaycMaTpmuBaroT

MOATOTOBKY pedepaToB Ha OCHOBE U3YYEHHOM Hay4YHOU JIUTEPATYPHI [0 CICIYIOIIUM TeMaM:

Regional dialects in English.
The Lowland (Scottish) dialect.
The Northern dialects.

The Midland dialects.

The Eastern dialects.

The Western dialects.

The Irish dialect.

The Welsh dialect.

The Southern dialects.

10. The Cockney dialect.

11. Linguistic Encyclopaedias.

12. Classification of linguistic dictionaries.
13. Explanatory Dictionaries.

14. Translation Dictionaries.

15. Specialized Dictionaries.

CoNo~WNPE
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8. KOHTPOJIbHBIE BOITPOCHI K TPOMEXYTOUYHOM ATTECTAIIAM

Lexicology and its branches.

Basic notions of Lexicology.

Word-meaning. Types of word-meaning.

Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

Types of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.
Changes in denotational component of meaning.

Changes in connotational component of meaning.

10. The notion of Polysemy. Polysemy and context.

11. Types of meaning in the semantic structure of the word.

12. Polysemantic words in English and Russian.

13. Morphological structure of the word in English.

14. Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.
15. The ways of word-formation in Modern English.

16. Specific features of English and Russian word-building systems.

17. Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

18. Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.
19. Semantic motivation of meaning in English and Russian.

20. Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

CoNooRrwONE

9. OBPA3ZELl MOAYJBbHOI'O KOHTPOJIA

MoaynbHBIN KOHTPOJIb MPOBOAUTCS B (POpME TECTOBOTO 3alaHUsI HA MHOKECTBEHHBIN BHIOOD,
KOTOPOE BBITIOJTHSIETCS CTYJICHTAMU Ha KOMITBIOTEPAX.
TectoBoe 3amanue BxiarodaeT 40 MO3UIINHA.

roy BIIO JIOHEIIKA HAIIMOHAJIbHbIN YHUBEPCUTET»
@DaKyapTET MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

CoenuansHOCTb: 45.05.01 IlepeBoxa 1 mepeBOAOBEICHUE

Coenmanusanys: CrenrabHbIN MepeBo/] (AHTTUHCKUA U HEMEIIKUH S3BIKH )
[IporpamMmmMa moAroTOBKH: CIIEIUAJIUTET

Cemectp: 5

VueOHas TUCHUIUIMHA: Jlekcukoiiorus

MOAYJBHOE TECTOBOE 3AJIAHUE

1 What branch of Lexicology provides a theoretical basis on which the vocabularies of
different languages can be compared and described?

a) Semasiology

6) Etymology

B) Contrastive Lexicology

2 Contrastive Lexicology represents a branch of Lexicology based on
a) the method of componential analysis

0) the method of comparison or contrastive analysis

B) the method of distributional analysis
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3 What morphemes constitute the morphological structure of the word?
a) root-morphemes, suffixes and prefixes

0) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions

B) root-morphemes, suffixes and inflexions

4 What morphemes are always bound?

a) root-morphemes, suffixes and prefixes

0) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions
B) suffixes, prefixes and inflexions

40 What sets of words illustrate the grammatical meaning of possessivity?
a) tables, books, writers, the Banks

0) John'’s, mother’s, students’, the Smiths’

B) POSSESS, POSSesSive, possessiveness, possessivity

YTBepxkIeHO Ha 3aceqaHuy Kadenpsl TEOPUH U MPAKTUKHU TTEPEBOIa
MpoTOKOJ Ne OT «_ » 20 T

3aBenyromuit kadenpoit

[IpenonaBarens

Kpumepuu ouyenueanusa mooynbhozo KOHmpons

MakcumanbHasi OIICHKa 32 KOMITBIOTEPHBIH MOayabHBINA TecT B 40 mo3unwmii — 20 6ayuioB (1mo
0,5 6ayna 3a MpaBUIILHBIN OTBET).

CoNoOR~WNE

10. OBPA3EILl 9K3AMEHAIIMOHHOI'O BUJIETA

Teopemuuecxue 60NRPOCHL K IK3AMEHY

Lexicology and its branches.

Basic notions of Lexicology.

Word-meaning. Types of word-meaning.

Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

Types of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and Russian.
Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.
Changes in denotational component of meaning.

Changes in connotational component of meaning.

. The notion of Polysemy. Polysemy and context.

. Types of meaning in the semantic structure of the word.

. Polysemantic words in English and Russian.

. Morphological structure of the word in English.

. Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.
. The ways of word-formation in Modern English.

. Specific features of English and Russian word-building systems.

. Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

. Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.



19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
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Semantic motivation of meaning in English and Russian.

Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

Classification of words according to the concepts underlying their meaning.
Classification of words based on the hyponymic relations.

Classification of words based on semantic similarity (synonyms).

Classification of words based on semantic contrast (antonyms).

Classification of words according to the similarity of their form.

Types of partial homonyms.

Classification of words according to extra-linguistic factors.

Classification of native English words.

Classifications of borrowings according to the aspect borrowed.

Classifications of borrowings according to the degree of assimilation.
Classifications of borrowings according to the language from which the word was borrowed.
Types of word-groups in English.

Classification of phraseological units according to the degree of idiomaticity.
Structural classification of phraseological units.

Semantic classification of phraseological units.

Common and divergent features of phraseological systems in English and Russian.
The notions of Standard English, local dialects, variants of English.

Variants of English in the United Kingdom (Scottish English, Irish English).
Variants of English outside the British Isles (American English).

Variants of English outside the British Isles (Canadian English, the English of India,
Australian English, New Zealand English).

Oopa3zey IK3aMeHAUUOHHO20 OUulema

TrOY BIIO JIOHEIIKA HAIIMOHAJIbHBIIA YHUBEPCUTET»
@DaKkyapTET HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

CrenuanbHOCTh: 45.05.01 IlepeBoa u IepeBOAOBEICHHE
Coenmanusanys: CrieraabHbIN epeBo1 (aHITTHIACKHI U HEMEIKUN SI3BIKH)
[IporpaMmma moAroTOBKH: CHELUAIINTET
Cemectp: 5
Y4yeOHast IUCHUILINHA: Jlexcuxomorus
BUJIET Ne 1
1. Do the multiple choice test.

2.

Perform the practical tasks.

VYTBep:k/IeHO Ha 3aceJaHuu Kadeapbl TEOPUU U TPAKTUKU NEpeBoia
IPOTOKOJI Ne OT «__ » 20 1.

3aBenyrouuii kadeapoit

OK3ameHaTop
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Kpumepuu OUCHUBAHUA HA IK3AMEHE

1. TecroBoe 3ananue (1 TecTtoBoe 3amanue — 0,5 6aia):

Oueritca mo GaitbHoif mikase OuneHka 1o rocyapcTBeHHOM IKaJje
JOHHY
14-15 5 (oTIIM4HO)
12-13 4 (xopo110)
9-11 3 (YIOBIIETBOPUTEIHHO)
0-8 2 (HeYIOBJIETBOPUTEIHHO)

2. Tlpaxrnueckue 3amanus (1 mpakTudeckoe 3a1aHue — 5 6aIOB):

Onenka no 6anLnoi mkane OueHka 1o rocyapcTBeHHOM HIKaJje
JJOHHY
23-25 5 (OTIUYHO)
18-22 4 (xopo1o)
13-17 3 (YIOBIIETBOPUTEIHHO)
0-12 2 (HeYIOBJIETBOPUTEIIHHO)

3. OO0mas oreHKa 3a YK3aMeH:

Ouerica 0 6aILHOi mrkaste OueHka 1o rocyapcTBeHHOM HIKaJje
JOHHY
36-40 5 (OTIMYHO)
30-35 4 (xopo110)
24-29 3 (yIOBJIETBOPUTEIHHO)
0-29 2 (HeyIOBJIETBOPUTEIHHO)

11. OBPA3EILl TECTOBOI'O 3AJJAHUSA

1 What logical association underlies the formation of a new meaning of the underlined

English and Russian words: an interesting book — unmepecnas xnuea?

a) similarity
0) contiguity
B) equality

2 Changes in the connotational component of meaning can result in

a) restriction or extension of meaning
0) pejoration or amelioration of meaning
B) generalization or elevation of meaning

3 If the word deer originally meant ‘any beast’ and now it means ‘a hoofed animal with

branched bony antlers typically borne only by the male’, its meaning

a) was restricted
0) was elevated
B) was extended
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12. KPUTEPUU OLUEHUBAHUSA

Pacnpedenenue 6annos, Komopvie MoZyn nOJIYUUNLL CHYOECHHbL
6 npouecce uzyueHus OUCYUNIUHDL

Buja koHTpOJIs Bua padorsl Coaep:xkanue padoThl Bajibl
TEKYIIU KOHTPOJb | ayAUTOpPHAs U YCTHBIH OIpPOC, OJArOTOBKA
CaMOCTOSITENIbHAS VHAMBUAYaJIbHBIX 33JJaHU, 40
pa0oTa CTyAeHTa B IIOCEIaeMOCTh
cemecTpe
MO/IYJIbHBIN MOJIyJIbHAS TECTOBBIE 33aJJaHUs HA
KOHTPOJIb KOHTpOJIbHAas paboTa MHO>KE€CTBEHHBIN BHIOOD Ha 20
KOMIIBIOTEPE
MIPOMEKYTOYHBIN JK3aMEH UTOTOBBIN TECT (KOMIBIOTEPHBIN) U
KOHTPOJIb BBINIOJTHEHHE MTPAKTUYECKUX 40
3a/IaHNI TI0 KypCy
Bcero 100

Kpumepuu ouenueanua ayoumopHoil u camocmoamenvHoil padomel cmyoenma é

cemecmpe:

Onenka

TpeOoBaHKs K OLIECHUBAHUIO

36 — 40 6aiuioB
COTIINYHO)

OrneHKa BBICTABISIETCS CTYICHTY, KOTOPBIH JEMOHCTPHPYET
BCECTOPOHHEE U IIyOOKOE 3HAaHHE MaTepualia Kypca, CBOOOTHO
BJIaJICCT MOHATHITHO -TEPMHHOJIOTUIECKAM anrmaparom;
OTBEYACT HA BOIPOCHI MPETOAABATENSI BO BpPEMS YCTHBIX
OTIPOCOB Ha BRICOKOM YPOBHE.

33 — 35 GaiuioB
«XOPOIIIO»

OneHka BBICTABISICTCS CTYIEHTY, KOTOPBIA JEMOHCTPUPYET
TBEpAOE 3HAHME MaTepuana Kypca, B LEJIOM KOPPEKTHO
UCIIOJIb3YET MOHATHUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKU T amnmnapar;
OTBEUaeT Ha BOMPOCHI MPENoJaBaTelsi BO BpeMs YCTHBIX
OTIPOCOB Ha JI0CTATOYHO BBHICOKOM YPOBHE.

30 — 32 GaiuioB
«XOPOILIO»

OneHka BBICTABISICTCS CTYIEHTY, KOTOPBIA JEMOHCTPUPYET
JOCTATOYHBIN YPOBEHb OCMBICIICHHS MaTepuaia Kypca, Blajeer
HNOHSITUIHO-TEPMUHOJIOTUYECKUM amapaToM Ha JOCTAaTOYHOM
YpOBHE C HE3HAUUTEIHHBIM KOJIMYECTBOM OIIUOOK; OTBEUAET HA
BONIPOCHI TpErnojaBaTesis BO BpeMs YCTHBIX OIPOCOB Ha
XOpOIIEM ypOBHE.

27 — 29 daiuioB
«YIOBIETBOPUTEIHHOY

OneHka BBICTABIAETCS CTYIEHTY, KOTOPBIM JEMOHCTPUPYET
NIOBEPXHOCTHBIE 3HAHMA MaTepuanga Kypca, MpOsBIISIET
OTPaHMYEHHOE  BJAJEHUE IOHATUINHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUM
anmaparoM; MpOsBISET IACCUBHOCTh B YCTHBIX OIpoOcax,
OTBEYAET HA CPEHEM YPOBHE.

24 — 26 daiuioB
«YIOBIETBOPUTEIHHOY

OneHka BBICTABIAETCS CTYIEHTY, KOTOPBIM JEMOHCTPUPYET
HEIOJIHOE U IIOBEPXHOCTHOE YCBOEHME MaTepuajla Kypca,
JIOMyCKAaeT  3HAYUTeNbHbIE OIIMOKM B  HCIOJIb30BAaHUU
HNOHITUMHO-TEPMUHOJIOTUYECKOTO  ammapaTa; OTBEYaeT Ha
BOIIPOCHI IIPEMOJAaBaTeNi BO BPEMS YCTHBIX OIPOCOB Ha
HU3KOM YpPOBHE.
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OneHka BBICTABISAETCS CTYIEHTY, KOTOPBIM JEMOHCTPUPYET

0 — 23 6anoB NOJTHOE HE3HAaHHE MaTepualia Kypca, HEyMEHHE HCIOJb30BaTh
«CHCYHOBJICTBOPUTCIBHO» HOHHTHﬁHO'TepMI/IHOJIOI‘I/I‘-IeCKI/If/’I arrapar, HC OTBCHACT Ha
BOIIPOCHI IIPENIOAABATENI BO BPEMs YCTHBIX OIIPOCOB.

IlIkana coomeemcmeusn 6ann06 20cyo0apcmeeHHoOll wKaie

Onenka | Ounenka mo Ouenka no
no 100- OueHka no rocy1apcTBeHHOH HIKAIe rocya1apcTBeHHOi
mKase 0aIbHOM (3x3ameH, au¢depeHIIPOBAHHBII 3a4eT) mKaie (3a4er)
ECTS HIKaJje
A 90-100 5 (OTIUYHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopor1o) 3a4TEHO
C 75-79 4 (xopor1Io) 3a4TEHO
D 70-74 3 (YyAOBJIETBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
E 60-69 3 (yIOBJIETBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (HeyIOBJIETBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOYKHOCTBIO ITOBTOPHOM CHAYH
F 0-34 2 (HeyIOBJICTBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOKHOCTBIO IIOBTOPHOM CJIa4H MPH YCIOBUU
00s13aTeTLHOTO HA0Opa JOTOTHUTEIIBHBIX 0aJIIIOB

13. MATEPUHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHUE YYEBHOI'O IPOLHECCA

Jlis mpoBeAeHUs JIEKUUOHHBIX 3aHSATUH, TPYNIOBBIX U HWHIUBUAYAIbHBIX KOHCYNbTallUH,
TEKYIIEr0 KOHTPOJIS M MPOMEXYTOYHOW aTTeCTalluu MO AUCHUILIUHE «JIeKCHKOIOrus», a Takxke
JUISL CAMOCTOSITETTbHOM paboThl 00yJarOmUXCsl MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI CIEIYIONINE ayAUTOPHH,
UMerolue He00X0AMMOe MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOE 00ecIiedeHre:

— ydeOHas ayauTOpHus C MYyJIbTUMEIUHHBIM oOopynoBanueM (ayma. Ne 1009: r. Jlonenk, mp.
I'ypoBa, 6), yKOMIUIEKTOBaHHAas y4eOHOW MeOenpl0 Ha 85 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIUICKTOM
paboyero Mecrta mpenojaBaTelis, TOCKOM MarHMTHO-MAapKepHOW — 2 IIT., MYJIbTUMEIUNHBIM
MPOEKTOPOM — 1 MIT., YCTpOHCTBOM Jisi OO€CleYeHHs] MHTEPAKTUBHOCTU MYJIbTUMEAMMHOIO
npoekTopa ePresenter — 1 mT., HOyTOykoM — 1 mT., 3kpaHoM — 1 miT.

Jis camocTosTenbHOM pabOThl 00ydaroluMecss MOTYT TaKKe MCIOJIb30BaTh CIEAYIONINE
nomemenus JJOHHY:

— yuTanbHbIi 3am Ne 2 rymanuTapHbix Hayk (aya. Ne 46: r. Jlonenk, yia. YHUBepcUTETCKas,
22) ¢ KOMIUIEKTOM y4eOHOW Mmebenmu Ha 90 MOCAaTOYHBIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMILIEKTE
(2 mT.);

— uyuTanbHbll 3am Ne 4 mepuommueckod mutepatypsl  (aya. Ne 19: 1. JloHenk,
yi1. YHUBepcuTeTcKas, 24) ¢ KOMIUIEKTOM yuyeOHoHl Mebenn Ha 31 mocajgoyHoe MecCTo,
KOMITbIOTEPOM B KoMIIeKkTe (1 mT.).
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14. PEKOMEH/IOBAHHAS JIMTEPATYPA

Ne
n/u

HanMeHnoBanue

Kou-Bo
IK3EMILISIPOB
B OHOJIMOTEKEe

JOHHY

Hannumne
3JICKTPOHHOM
BepCUH B
IbC

Ocnognas numepamypa

[oaratickas, 1. M. OcHOBBI TEOPUU AHIVIMKUCKOTO SI3bIKA
[DnmexkTpoHHBI  pecypc] yueOHOe Tmocobue  /
N. M. Tloxraiickas, A. I'. Ynuunckas, B. A. Jlpo3noB ;
I'OY BIIO «/loHenkuii HallMOHAIBHBIA YHUBEPCUTETY. —
Houenk : JouHY, 2019. — DnekTpoHHBIE TEKCTOBBIC
nansble (1 daiin).

[Mograiickas, WM. M. OcHOBBI TEOpUHU BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO s3bIKa (QHTJIMHUCKUN S3bIK) [ DIEKTPOHHBIN
pecypc] yueOHO-MeToAMYecKoe  mocobme  /
U. M. Tlograiickas, A.I.VYmuackas ; T1'0OY BIIO
«/loHenknii HaMOHANBHBIA YHUBEPCHUTET». — JlOHEeUK :
JounHY, 2019. — DnexTpoHHBIE TEKCTOBBIE JaHHBIE

(1 daiin).

I'Bunmmann, H.b. CoBpeMeHHBII  AHITIMIICKUI  S3BIK.
Jlexcuxonorust = Modern English Studies. Lexicology
[Texct]: Yue6. mocobue mist ctya. duiiodn. dakx. BeICIIL. ydeo.
3aBenenuit / H. b. I'Bummmann. — M.: U3narensckuii 1ieHTp
«Axanemus», 2009. — 274 c.

100

3bikoBa, WM. B. Ilpaktuueckuii  KypCc  aHIJIMICKOH
nekcukonorur = Practical Course in English Lexicology
[Tekct]: yuel. mocodue it CTy/. JUHTB. BYy30B U (haK. HUH.
s3eikoB / W. B. 3pikoBa. — M.: M3parenbckuii IIGHTP
«Axanemus», 2008. — 288 c.

151

/Jlononnumenvhaa numepamypa

AntpymiHa, [I'.B. JlekcuKomorus aHTJIMICKOrO —s3bIKa
[Tekcr]:  yuebnoe mocobue / I.b. Autpymuna,
O. B. AdanacveBa, H. H. MopozoBa. — 7-¢ m3an. — M. :
JIPO®DA, 2007. — 287 c. (Ha aurJ1. 53.).

27

ApHomb, n. B. Jlexcukomorus COBPEMEHHOTO
aHrIMicKoro si3bika [Tekct]: Yueb. mns uH-TOB U (ak.
uHoctp. 513. / . B. ApHonpa. — 3-e uzn. — M. : Beic.
k., 1986. —295,[1] c. (Ha anr. 53.).

15

Hy6enen, .M. CoBpeMeHHBIH aHIIIMHACKUN  S3BIK.
Jlexcukonorus : Jlekcukonorus / 3. M. Jlybenerr. — Mocksa
: I'mocca-IIpecc ; PocroB-Ha-Jlony : ®enukce, 2010. — 191 c.

Hixonenko, A.I. Jlekcukolorisi aHrIiACHKOI MOBU —
Teopis i mpakTuka [Tekct] / A. I'. Hikonenko. — Binnums:
Hoga Kuwura, 2007. — 528 ¢. — aHITIHCHKOK MOBOIO.

64

PaeBcbka, H. M. English Lexicology [Tekct]: mimpyu.
s cTyn. ¢-TiB iHO3eMHUX MOB YH-TiB / H. M. PaeBcbka.
— 3-te Bua. — Kuis : Buma mxoxa, 1971. — 335 ¢. —
aHIJTHCHKOI0 MOBOIO.

46
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15. HTH®OPMAIIMOHHBIE PECYPCBI

Hayunast 6ubimoreka JIoHelkoro HalioHaapHOTO yHHBepcuTeTa — http://library.donnu.ru

HarnronanbsHbIii KOpIyc pycckoro si3bika http://ruscorpora.ru/search-para-en.html

Onuaiin 6umbanoreka — http://www.twirpx.com/

British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

Collins Corpus — http://www.collins.co.uk/Corpus/

CnpaBouyHo-uH(bOpPMAaIMOHHBIH opTan — http://www.gramota.ru/

Pycckwuii ¢punonornueckuii mopran — http://www.philology.ru/

Hayunwiii xypuan Linguistik Online (Ha HeMenkoM W aHIVIMICKOM SI3bIKAX) —

https://bop.unibe.ch/linguistik-online/index

9. Internet Dictionaries and Other On-line Resources —
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR

10. OwnnaiinoBeie cioBapu «HoBoe B pyccko-anrimiickoii tekcuke», «New Words in English-

Russian Lexicon» — http://www.ets.ru/livelang/index.htm

Nk~ wWDNE

16. MPOTPAMMHOE OBECIIEYHEHHUE

1. Windows 7 PRO (xopropatusHnas nuen3ust JOHHY Ne 46484614).

2. Microsoft Office (kopmoparusnast mutiersus JOHHY Ne 46472919).

3. Microsoft Visual Studio (nmnensuss mporpammbl DreamSpark msst BeICHIMX y4eOHBIX
3aBeICHUN ).

4. Jluuensun GPL, Apache, BSD mns cBoGoaHoro mporpammuoro obecmeucnus: Adobe
Acrobat Reader, Autusupyc Kacriepckoro.

17. ACIIOJIb30BAHHME 3JIEKTPOHHOI'O OBYYEHMS U JUCTAHIIMOHHBIX
OBPA3OBATEJIBHbBIX TEXHOJIOI'MHA

[Ipn peanuzanuu MpOrpaMMbl JUCHUIUIMHBI MOTYT HCIOJIB30BaThCS CIEAYIOUINE BHJIbI
AJIEKTPOHHOTO B3aUMO/ICHCTBUS MPENO/IaBaTeNb-CTYICHT:

— pa3MenieHre yuyeOHBIX M ydeOHO-MeTonuueckux mnocoduit B OBC mns ucnonb3oBaHus
CTYIAEHTaMH P MOJTOTOBKE K 3aHATHUSM;

— pa3MenieHre Y4eOHBIX MaTepHaloB B OO0JIAYHOM XpaHWUJIMINE JUIsI HMCIOJIb30BaHUS
CTYIACHTaMH NP MOJATOTOBKE K 3aHATUSIM;

— pacchbUIKa MO AJIEKTPOHHOM MOuYTe MaTepUajoB M 3aJaHHi JJs BBITIOJHEHHs], MPOBEpKa
BBITIOJTHEHHBIX 33/IaHUH.

Pabouas mnporpamMMa paccMOTpeHa M TNEpeyTBEp)KIEHa Ha 3acelaHuM Kadeapsl C
n3MeHeHusiMu (6e3 u3meHeHwuit) Ha 20 roj.
IIpoTtokoun 3acenanus kadenpsr Ne OT « » 20 T.

3aBenyrouuii kapeapoit



http://library.donnu.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.twirpx.com/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.collins.co.uk/Corpus/
http://www.gramota.ru/
http://www.philology.ru/
https://bop.unibe.ch/linguistik-online/index
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR
http://www.ets.ru/livelang/index.htm
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